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Abstract

The pursuit of knowledge is a fundamental obligation
in Islam and has been emphasised since the time of
the Prophet Muhammad through propagation and the
development of Islamic educational systems. Within
this tradition, scholars, including those of the Malay
world, produced works on Islamic education in prose
and in poetic forms such as syair and nazam. This article
examines a Malay manuscript entitled Tanbth al-Tullab
(An Admonition for Students), which belongs to the genre
of adab in learning, and analyses its content. Previously
unstudied, the treatise is written in Arabic verse with
interlinear Jawi translation and displays distinct features
that set it apart from comparable works. The study
focuses on two main aspects. The first is a codicological
examination covering the identification of extant copies,
their repositories, and physical characteristics such as
size, writing material, and watermarks. The second is
the preparation of a critical edition of Tanbih al-Tullab
through a philological comparison of two manuscripts,
MSS 2378 and MSS 4315. This research clarifies core
elements of Islamic educational thought in the Malay
world, particularly in relation to ethics, intention, and
purpose in learning. The critical edition produced shall
serve as a foundation to support further research on
Islamic intellectual and educational traditions in classical
Malay literature.
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Abstrak

Menuntut ilmu merupakan tuntutan penting dalam
Islam dan ditekankan sejak zaman Rasulullah SAW
melalui dakwah serta perkembangan sistem pendidikan
Islam. Dalam tradisi ini, para ulama, termasuk sarjana
Alam Melayu, menghasilkan karya tentang pendidikan
Islam dalam bentuk prosa dan puisi seperti syar dan
nazam. Artikel ini meneliti sebuah manuskrip Melayu
berjudul Tanbih al-Tullab (Peringatan bagi Para Penuntut),
yang tergolong dalam genre adab menuntut ilmu, serta
menganalisis kandungannya. Karya yang belum pernah
dikaji in1 ditulis dalam bentuk nazam berbahasa Arab
dengan terjemahan antara baris dalam tulisan Jawi dan
menampilkan cir yang membezakannya daripada karya
perbandingan yang setara. Kajian memberi tumpuan
kepada dua aspek utama. Pertama, kajian kodikologi
yang merangkumi pengenalpastian naskhah, repositori,
serta ciri fizikal seperti saiz, bahan penulisan dan tera air.
Kedua, penyediaan edisi kritikal Zanbih al-Tullab melalui
perbandingan filologi terhadap dua naskhah, MSS 2378
dan MSS 4315. Penclitian ini menjelaskan elemen utama
pemikiran pendidikan Islam Alam Melayu, khususnya
berkaitan adab, niat dan tujuan menuntut ilmu. Edisi
kritikal yang dihasilkan menjadi asas yang menyokong
penyelidikan lanjut berkenaan tradisi intelektual dan
pendidikan Islam dalam persuratan Melayu klasik.
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Pendahuluan

[slam meletakkan ilmu pada kedudukan yang sangat tinggi sehingga menjadi
cirl utama tamadun Islam itu sendiri.! Oleh sebab itu, usaha menuntut dan
memperoleh lmu difardukan atas setiap Muslim. Selain itu, kesempurnaan
amalan seseorang juga bergantung pada kesempurnaan ilmunya.” Menyedari
keutamaan ilmu ini, para sarjana Islam sejak zaman Rasulullah telah memikul
dan menyempurnakan amanah menyebarkan ilmu yang benar hingga ke hart ini.
Usaha mereka telah menghasilkan pelbagai karya yang memberikan perhatian
terhadap persoalan ilmu serta adab menuntutnya. Selepas kedatangan Islam
ke Tanah Melayu, perkara yang sama turut berlaku. IImu dan segala kegiatan
yang berkaitan dengannya berkembang pesat dan maju dalam segenap aspek.’
Pelbagai karya dalam pelbagai genre telah dihasilkan—daripada ilmu agama
hingga ilmu sains dan teknologi.* Salah satunya ialah genre adab-adab ilmu, iaitu
perihal menuntut dan menyebarkan ilmu. Genre ini berperanan memelihara
budaya ilmu Islami agar ilmu dipelajari sesuai dengan maksud yang sepatutnya,
yakni sebagai manfaat bagi para pelajar dan pemangkin kemajuan tamadun
[slam di Alam Melayu.’

Dalam artikel ini, salah satu manuskrip risalah Alam Melayu yang
tergolong dalam genre tersebut akan dibincangkan. Risalah ini berjudul Zanbih
al-Tullab, sebuah karya yang belum pernah dikaji sebelum ini. Risalah ini ditulis
dalam bentuk syair berbahasa Arab. Hal ini menarik dan menjadikannya
istimewa kerana banyak karya lain dalam genre yang sama ditulis dalam bentuk

1. Untuk mendalami kajian-kajian yang menjelaskan peranan utama ilmu dalam tamadun
Islam, lihat Franz Rosenthal, Knowledge Triumphant: The Concept of Knowledge in Medieval Islam
(Leiden: E. J. Brill, 1970); Wan Mohd Nor Wan Daud, Ronsep Ilmu dalam Islam, terj. Rosnani
Hashim (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka, 1994); idem, The Educational Philosophy
and Practice of Syed Muhammad Naquib al-Attas: An Exposition of The Original Concept of Islamization
(Kuala Lumpur: ISTAC, 1998); dan Osman Bakar, Classyfication of Knowledge in Islam: A Study
wn Islamic Philosophies of Science (Kuala Lumpur: Institute for Policy Research, 1992).

2. Lihat Burhan al-Din al-Zarnuji, 7a %im al-Muta @llim Tarig al-Ta @llum, suntingan Mustafa
‘Ashur (Kaherah: Bulaq, 1986) dan Mukhlas Nugraha, “Konsep IImu FFardu Ain dan Fardu
Kifayah dan Kepentingan Amalannya dalam Kurikulum Pendidikan Islam,” TAFHIM:
IKIM Journal of Islam and the Contemporary World 10 (2017): 109-114.

3. Syed Muhammad Naquib al-Attas, Islam dalam Sejarah dan Rebudayaan Melayu (Bangi: Penerbit
UKM, 2011), 3; dan idem, Historical Fact and Fiction (Johor Bahru: UTM Press, 2011), xv.

4. Lihat Harun Mat Piah et al., Traditional Malay Literature (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa
dan Pustaka, 2002) dan Sitt Hawa Salleh, Malay Literature of the 19th Century, terj. Quest
services (Kuala Lumpur: Institut Terjemahan Negara Malaysia, 2010).

5. Wan Mohd Nor Wan Daud, Budaya Ilmu: Makna dan Manifestasi dalam Sejarah dan Masa Kini
(Kuala Lumpur: CASIS-HAKIM, 2019), 165-190.
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prosa.® Namun demikian, bagi memudahkan para pelajar dan pembaca yang
tidak mahir berbahasa Arab penulisnya telah menyediakan terjemahan antara
baris (interlinear translation) dalam bahasa Jaw1. Oleh itu, risalah ini wajar ditulis
semula dan kandungannya perlu dikaji dengan lebih mendalam. Sehubungan itu,
kajian dalam artikel ini memberi perhatian kepada dua aspek utama, iaitu kajian
teks dan penelitian kandungan. Artikel ini dimulakan dengan tinjauan terhadap
aspek kodikologi manuskrip Tanbih al-Tullab, yang merangkumi penjelasan
berkenaan kewujudan naskhah, repositori, aspek dan struktur fizikal naskhabh,
saiz, kertas atau alas tulis (wrztmg surface), tera air (walermark), dan sebagainya.’
Seterusnya, sebuah edisi kritikal teks Zanbih al-Tullab dihasilkan menggunakan
pendekatan filologi.* Artikel ini turut mengemukakan penelitian awal terhadap isi
kandungan teks. Kajian mendapati bahawa teks ini membentangkan nasihat dan
peringatan buat para penuntut ilmu menurut perspektif Islam di Alam Melayu.
Melalui kajian teks dan analisis kandungan ini, diharapkan agar beberapa aspek
pemikiran pendidikan Islam di Alam Melayu dapat diperjelaskan lagi melalui
penerokaan terhadap penulisan manuskrip Melayu berbentuk syair, di samping
penghasilan sebuah edisi kritikal bagi teks Tanbih al-Tullab.

Pengenalan Manuskrip Tanbih al-Tullab
Dari segi bentuk, Tanbih al-Tullab menyerupai karya-karya lain dalam genre

yang sama kerana turut mengandungi 5ab al-Adab. Namun, karya ini berbeza
kerana dikarang dalam bentuk nazam atau syair.” Bahasa yang digunakan ialah

6. Mohd Anuar Mamat, “Manuskrip Melayu dalam Bidang Pendidikan Islam: Suatu Kajian
Awal di Perpustakaan Negara Malaysia,” Jurnal Islam dan Masyarakat Kontemporari 15 (2017):
66-88; Zurakintan Abdul Razak dan Che Ibrahim Salleh, “Pemikiran Melayu tentang
Ilmu dan Adab dalam Puisi Melayu Tradisional,” Jurnal Antarabangsa Alam dan Tamadun
Melayu 3, no. 2 (2015): 121-129; dan Rosnani Hashim, Reclaiming the Conversation: Islamic
Intellectual Tradition in the Malay Archipelago (Kuala Lumpur: The Other Press, 2010).

7. Kodikologi merupakan kajian terhadap aspek dan struktur fizikal sesebuah manuskrip.
Francois Deroche mentakrifkan kodikologi sebagai: “a study of the material aspects of codices,
that is, manuscript books comprising a series of gatherings or quires, of sheets.” Lihat Francois Deroche
et al., Islamic Codicology: An Introduction to the Study of Manuscripts in Arabic Script (London: al-
Furqan Islamic Heritage Foundation, 2006), 11; dan Wan Ali Wan Mamat, Pemuliharaan
Buku dan Manuskrip (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka, 1988).

8.  TIlologi merujuk kepada kajian berkaitan teks dalam sesebuah manuskrip dan penulisan
semula teksnya sebagaimana yang ditulis atau hampir dengan penuhs asalnya Antara
kajian dan buku berkaitan filologi Arab dan Melayu, lihat Akram Diya’ al- ‘Umari, Dirasat
Tarikhiypah ma‘a al-Ta%igah fi Manhaj al-Bahth wa Tahgiq al-Makhiatat (Madmah al Jaml ah
al-Islamiyyah, 1983); al-Sayyid Razzaq al-Tawil, al-Mugaddimah. i Usitl al-Bahth wa Tahqrq
al-Tuwrath (Kaherah Dar al-Huda, 1988); Ramadén ‘Abd al-Tawwab, Manahij Tahqgtq al- Turdth
bayna al- Qudama wa al- Muhaddzt/zzn (Kaherah: Maktabah al- Khangl 2002); Wan Suhaimi
\Van Abdullah, “Kajian Manuskrip al-Mu Yabar ft al-Hikmah (Kitab al-Nafs) Karangan Abi
al-Barakat al-Baghdach (547 H/1152 M): Ke Arah Suatu Kaedah Suntingan Ilmiah Warisan
Manuskrip Melayu Islam,” AFKAR 6 (2005): 273-304; dan Oman Fathurrahman, Filolog
Indonesia: “Teori dan Metode (]akarta: Prenadamedia Group, 2015).

9. M. Mustaqim Mohd Zarif dan Mohd Anuar Mamat, “Bab al-Adab (MSS2906A): Analisis
dan Transhterasi Beranotasi Sebuah Nazam Mengenai Adab Belajar,” Jurnal Filologi Melayu
25 (2018): 132-152. L6
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bahasa Arab dalam bait-bait utamanya, tetapi terdapat juga terjemahan antara
baris dalam bahasa Jawi. Karya ini ditulis sedemikian bagi memudahkan para
pelajar yang masih baharu dalam usaha memahaminya. Selain itu, syairnya
juga mudah dihafal kerana bentuk puisinya dapat dibaca secara berirama
dengan pelbagai alunan suara. Gaya penulisan seperti ini merupakan salah
satu keunikan kepengarangan manuskrip Melayu yang mencerminkan daya
kreatif’ para ulama Melayu. Banyak manuskrip Melayu ditulis menggunakan
dapat ditemui dalam genre lain seperu akldah figh, tasawuf dan sirah. Antara
contoh yang boleh disebut ialah Nazam Agidat al- Awwam, Nazam Sifat Dua Puluh,
Nazam Kanz al- Ula dan Tahlyat al-Wildan.

Dari segi bahasa, nazam bermaksud “susunan” atau “gubahan puisi.”"!
Secara istilahnya, nazam ialah sejenis bentuk penulisan berbahasa Arab
seumpama syair yang mempunyai susunan rangkap mengikut wazan tertentu.
Namun, nazam lebih bebas daripada keterikatan sebagaimana syair Melayu.
Istilah nazam juga mengisyaratkan bahawa kandungan syair tersebut berasaskan
nilai-nilai Islam, puji-pujian kepada Rasulullah, serta berfungsi sehagai wadah
untuk memperjelaskan pelbagai bidang ilmu dalam bentuk matan.' Nazam
Juga disebut sebagai bayl. Gayanya hampir sama dengan syair Melayu, namun
tradisi penulisan syair kebiasaannya bersifat lebih terikat dan bercirikan Melayu. "
Berhubung perihal ini, Za'ha menjelaskan:

Shair “bayt,” jenis (shair) tadi dalam bahasa Melayu biasa disebut
nazam; rangkapnya dihitung dua-dua kerat serangkap. Melihat
yang di atas itu terkarang mengikut timbangan yang dinamai “bahar
rajaz” dalam kaedah syair Arab. Pertentangan bunyinya yang biasa
dibuat dalam bahasa Arab ialah disamakan bunyi hujung antara dua
kerat yang meryadlkan bayt itu sahaja; lain bayt lain pula bunyinya
yang sama itu.'

Beliau menyambung lagi: “Tetapi dalam bahasa Melayu kerap dibuat orang
seperti dalam mithal itu tadi, 1aitu bunyi hujung kerat yang keduanya sahaja
disamakan antara tiap-tiap bqyt hingga seberapa banyak.”" Tambahnya lagi:
“Cara nazam yang lebih biasa dibuat itu ialah tiap-tiap bayt disamakan bunyi

10. Ibid.
11. Kamus Dewan Edisi Keempat, s.v. “nazam.”

12. Md Salleh Yaapar et al., Kamus Resusasteraan (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka,
2021), 245-246.

13. Zaba, llmu Mengarang Melayu (Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka, 1965), 239.
14. Ibid.
15. TIhid.
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hujung antara dua keratnya sahaja, tetapi berlainan dengan bunyi hujung yang
sama pada bayt-bayt yang lain.”'* Menurut Za‘ba juga, nazam 1alah sejenis puisi
keislaman yang popular dalam kalangan masyarakat Melayu.'

Tambahan pula, bentuk nazam dalam bahasa Melayu kadangkala tidak
lagi mematuhi peraturan nazam bahasa Arab, sebaliknya menampilkan ciri
dan identiti Melayu tersendiri. Hal in1 dapat diperhatikan dalam Nazam Tanbih
al-Tullab, yang syairnya tidak lagi terikat dengan kaedah syair Arab. Namun
demikian, pengaruh bahasa Arab masih terserlah dalam penyusunan bait
dan iramanya yang berteraskan balar rgjaz. Perlu dijelaskan bahawa dalam
konteks penghasilan Nazam Tanbih al-Tullab, pengaruh syair Arab masih wujud,
namun sukar ditentukan secara tepat berdasarkan disiplin #rid. Kajian lanjut
menunjukkan bahawa Tanbih al-Tullab tidak menepati mana-mana timbangan
syair atau bafr dalam ilmu Ariid secara khusus. Syairnya hanya kelihatan paling
hampir dengan bahar rajaz. Disebabkan terdapat banyak pembuangan harakt,
hal ini menyukarkan pengkaji melakukan transliterasi teks dan menentukan
baris untuk mengekalkan keserasian jumlah suku kata pada perkataannya.
Tambahan pula, kualiti ortografi penulis manuskrip memungkinkan berlakunya
kesilapan ketika menyalin semula teks Tanbih al-Tullab.

Dari segi populariti, Tanbih al-Tullab tidaklah semasyhur beberapa
manuskrip pendidikan berbentuk puisi atau nazam yang lain, terutamanya
Bab al-Adab. Walau bagaimanapun, karya ini tetap penting kerana memuatkan
nasthat bagi para pelajar dalam konteks Alam Melayu. Berdasarkan kajian
dan tinjauan yang dijalankan, hanya dua naskhah manuskrip ini ditemui dan
kedua-duanya tersimpan di Pusat Kebangsaan Manuskrip Melayu (PKMM),
Perpustakaan Negara Malaysia (PNM). Carian melalui pelbagai repositori
lain, sama ada dalam atau luar negara, tidak menemukan naskhah tambahan
bagi karya ini. Naskhah pertama diberi judul Nazam Tanbih al-Tullab (MSS
2378[ ]), dan naskhah kedua berjudul Zanbih al-Tullab (MSS 4315[E])."
Walaupun terdapat sedikit perbezaan pada judul yang diberikan oleh kurator
PKMM, semakan teliti menunjukkan bahawa kedua-duanya merujuk kepada
karya yang sama dari segi kandungan. Penambahan perkataan Nazam pada
Judul naskhah pertama boleh dianggap sebagai inisiatif pihak kurator PKMM
untuk menandakan bentuk penulisan karya ini. Oleh itu, dapat disimpulkan
bahawa judul sebenar karya ini ialah Zanbih al-Tullab. Faka ini selaras dengan
pernyataan jelas dalam rangkap ke-26 karya ini:"

16. Ihid.
17. Ibid.

18.  Katalog Manuskrip Melayu Koleksi Perpustakaan Negara Malaysia (Kuala Lumpur: Perpustakaan
Negara Malaysia, 2000), 92; dan Ratalog Manuskrip Melayu Kolekst Perpustakaan Negara Malaysia:
Tambahan Ketyuh (Kuala Lumpur: Perpustakaan Negara Malaysia, 2012), 75.

19. MSS2378, £.26v dan MSS4315, Bf.17r, Perpustakaan Negara Malaysia, Kuala Lumpur.
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Sammaytuhu tanbiha al-tullabi;
li-rahmaty al-muhaymini al-wahhabi.

Aku namai akan dia dengan Tanbih al-Tullab;
bagi rahmat Tuhan yang Amat Besar lagi yang Amat Mengurniai.

Berdasarkan bait tersebut, jelaslah bahawa judul sebenar karya ini 1alah Zanbih
al-Tullab. Judul dalam bahasa Arab ini sesuai dengan kandungannya yang
turut dikarang dalam bahasa Arab. Kalimah fanbih bermaksud “peringatan,”®
manakala fullab ialah bentuk jamak bagi falib, yang bererti penuntut.”! Dalam
penggunaan bahasa Arab dan tradisi penulisan Alam Melayu, talib atau tullab
lazimnya merujuk kepada penuntut ilmu, murid, atau pelajar, khususnya dalam
bidang agama. Maka, jelaslah bahawa Tanbih al- Tullab merupakan sebuah karya
syair yang menghimpunkan peringatan buat para murid tentang kepentingan
adab menuntut ilmu.

Dari segi kepengarangan, agak sukar untuk merumuskan identiti
pengarang dan tarikh karangan. Hal ini kerana tiada catatan khusus yang
dapat ditemui tentang kedua-duanya. Satu-satunya catatan terdapat pada akhir
karya berbunyi: “bahawa empunya kitab ini ialah seorang fakir (sahib kitab
hadha fagir).”* Istilah faqir sebagai identifikasi pengarang hanyalah gelaran atau
nishah dan bukan nama sebenar. Istilah tersebut menggambarkan kerendahan
hati penulis sebagai seorang yang miskin, sentiasa berkehendak dan berhajat
kepada Allah. Fenomena memperkenalkan diri sebagai fagir juga merupakan
kebiasaan dalam dunia kepengarangan manuskrip Melayu.”

Dari segi kandungan, Tanbih al-Tullab hanya terdiri daripada 32 bait.
Walaupun ringkas, karya ini amat menarik dan berbeza daripada karya lain
kerana memberi perhatian kepada peringatan penting buat para pelajar,
khususnya yang baharu, agar tidak tersalah niat dan terkeliru dalam menetapkan
tujuan belajar serta adabnya. Sebagai contoh, Tanbth al-Tullab menjelaskan
kepentingan pendidikan, kefarduan menuntut 1lmu tujuan pendldlkan persoalan
niat, serta tiga kategori utama pelajar. Aspek pem1k1ran pendidikan ini menarik
dan wajar diteliti dengan lebih mendalam pada bahagian seterusnya.

Sebagaimana yang dinyatakan sebelum ini, hanya dua naskhah karya
ini ditemui. Yang berikut ialah penjelasan lanjut berkenaan aspek fizikal dan
deskripsi kedua-dua manuskrip tersebut. Naskhah pertama, Nazam Tanbih al-
Tullab (MSS 2378), merupakan judul kelima daripada sembilan judul dalam

20. Kamus Besar Arab-Melayu Dewan, s.v. “tanbih.”
21. Ibid., s.v. “tullab.”
22. MSS 2378, £.27v.

23. Muhammad Haji Salleh, “Memperbaharui Pengarang,” dalam Tradisi Penulisan Manuskrip
Melayu (Kuala Lumpur: Perpustakaan Negara Malaysia, 1997), 183-210; Ding Choo Ming,
Kajian manuskrip Melayu: Masalah, Kritikan dan Cadangan (Kuala Lumpur: Utusan Publications,
2003); dan Noriah Mohamed dan Yusmilawati Yunos, “Perlambangan dalam teks campur
bawur” Jurnal Filologi Melayu 14 (2006): 129-156.
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koleksi tersebut. Secara keseluruhan, MSS 2376 mengandungi 66 folio, bersaiz
22 x 16 sm. Alas penulisan menggunakan kertas la:d Eropah berwarna putih
kebiruan, kecuali folio 36-50 yang berwarna kekuningan. Terdapat kesan air
di sekeliling kertas, namun manuskrip ini masih dalam keadaan baik tanpa
kesan koyak atau lusuh yang menjejaskan teks. Dua tera air (watermark) dikenal
pasti, 1aitu (1) ALL INGLESE dan (2) IOS & EM.RAPH AZULYA. Secara
umum, teks MSS 2378 ditulis dengan dakwat hitam, menggunakan rubrikasi
bagi perkataan tertentu dalam bahasa Melayu, ayat-ayat berbahasa Arab, serta
petikan ayat al-Qur’an. Tulisan naskhah ini tidak begitu kemas tetapi dapat
dibaca dengan baik. Manuskrip dijilid dengan kulit berwarna perang kehitaman,
dan kurasnya dijahit kemas. Oleh itu, struktur fizikal manuskrip ini masih
terpelihara dengan baik. Teks Zanbih al- Tullab merupakan teks kelima dalam
koleksi ini dan diberi nombor rujukan MSS 2378(E). Teks ini terdiri daripada
sepuluh baris, bermula pada folio 25v hingga 27r. Teks ini lengkap dan ditulis

dalam bahasa Arab dengan terjemahan antara baris dalam bahasa Jaw1.”*

Gambar 1: Manuskrip Tanbih al-Tullab MSS 2378

MSS 2378 Tera air MSS 2378

24.  Katalog Manuskrip Melayu, 92.
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Gambar 2: Halaman pertama dan terakhir MSS 2378
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Naskhah kedua yang mempunyai judul yang sama berada dalam koleksi
manuskrip MSS 4315 dan merupakan judul kelima daripada enam judul
dalam koleksi tersebut. MSS 4315 mengandungi sebanyak 26 folio, bersaiz
20.6 x 14.7 sm. Alas penulisannya juga menggunakan kertas laid Eropah
berwarna putih kekuningan. Terdapat kesan tompokan dan kotoran pada
halaman manuskrip, namun teks masih berada dalam keadaan baik. Tiga
tera air telah dikenal pasti, 1aitu (1) Ayam, (2) Fleur-de-Lis, dan (3) Coat of Arms
dengan corak berbentuk zig-zag di bahagian dalamnya. Secara umum, teks
MSS 4315 1ni ditulis dengan dakwat berwarna hitam, menggunakan rubrikasi
bagi perkataan-perkataan tertentu dalam bahasa Melayu dan bagi ayat-ayat
berbahasa Arab. Tulisan manuskrip ini tidak seragam dan berkemungkinan
ditulis oleh beberapa penulis yang berbeza. Walaupun begitu, kepelbagaian
tulisan tersebut menarik untuk diperhatikan dan masih dapat dibaca dengan
Jelas. Terdapat juga ilustrasi pada folio 1v. dan folio 11v., berbentuk kubah
berbingkai dengan satah geometri yang terdiri daripada gabungan segl tiga,
garis lurus, segl empat tepat, serta corak lingkaran daun berwarna merah. Selain
itu, terdapat tulisan Basmalah dan tahlil. Manuskrip ini berjilid nipis dan dibalut
dengan kain songket berjalur biru. MSS 4315 in1 turut mempunyai struktur
fizikal yang baik dan terpelihara. Dari segi teksnya, manuskrip ini merupakan
teks kelima dalam koleksi tersebut dan diberi nombor rujukan MSS 4315(E).
Setiap halaman mengandungi tujuh baris teks dan bermula pada folio 15v.
hingga 17r. Teks Tanbih al-Tullab ini ditulis lengkap dalam bahasa Arab dengan

terjemahan antara baris dalam bahasa Melayu.”

25.  Ratalog Manuskrip Melayu: Tambahan ketujuh, 75.
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Gambar 3: Manuskrip Tanbih al-Tullab MSS 4315

T

MSS 4315 Tustrast £.1.v.

Gambar 4: Halaman pertama dan terakhir MSS 4315
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Halaman pertama Tanbth al-Tullab | Halaman terakhir Tanbih al-Tullab

Secara keseluruhannya, kedua-dua naskhah ini sama dari segi kandungan.
Kedua-duanya mempunyai 32 bait. Namun, setelah diteliti dengan lebih
mendalam, masing-masing memperlihatkan tambahan dan pengurangan
sebanyak satu bait. Bait terakhir pada MSS 2378 tidak terdapat dalam MSS
4315, manakala MSS 4315 pula mengandungi satu bait tambahan. Walau
bagaimanapun, semua bait lain menunjukkan ketekalan dan keselarasan antara
kedua-dua salinan tersebut. Begitu juga dengan teks utama berbahasa Arab
yang menampilkan ketekalan dan keselarasan, dengan hanya sedikit perbezaan
serta variasi bacaan yang kecil. Kualiti ortografi teks Arab pula tidak begitu
baik kerana terdapat banyak kekeliruan dan kesalahan ejaan. Terdapat juga
beberapa istilah atau perkataan yang tidak dijumpai dalam bahasa Arab. Hal
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i menyukarkan usaha menghasilkan edist kritikal teks mi. Namun begitu,
fenomena ini ditangani dengan berhemat berpandukan kaedah kajian filologi
teks Jawl. Sedikit suntingan telah dibuat terhadap teks utama, manakala varian
bacaan alternatif dikekalkan dalam nota kaki perbandmgan teks (apparatus
cnficus) bagi rujukan para pembaca. Selain itu, sebahagian teks Arab dalam
manuskrip telah dibariskan (tashkil), namun setelah diteliti semula, terdapat
banyak penggunaan baris yang tidak selaras dengan aturan ilmu nahu.
Berhubung terjemahan antara baris, terdapat sedikit perbezaan antara
MSS 2378 dan MSS 4315. MSS 4315 menampﬂkan terjemahan yang lebih
terperinci, manakala MSS 2378 menawarkan terjemahan yang lebih ringkas.
Dalam MSS 4315, terdapat tambahan perkataan yang kelihatan melengkapkan
terjemahan MSS 2378. Semua perbezaan ini akan dikemukakan secara
terperinci dalam edisi kritikal yang membandingkan kedua-dua teks naskhah
tersebut. Oleh itu, dapat disimpulkan bahawa penyalin kedua-dua naskhah ini
1alah dua orang yang berbeza atau lebih. Berdasarkan maklumat kodikologi,
berkemungkinan besar MSS 2378 telah muncul lebih awal daripada MSS
4315. Justeru, MSS 2376 dijadikan asas dan sumber utama bagi penulisan
artikel ini, penyediaan edisi kritikal, dan juga pemilihan sebagai sumber analisis
teks. Naskhah MSS 4315 pula dijadikan bahan perbandingan untuk melihat

alternatif bacaan dan variasi teks.
Analisis Kandungan

Tanbih al-Tullab merupakan karya nazam yang penting sebagai peringatan buat
para penuntut ilmu di Alam Melayu, khususnya pada kurun ke-19. Walaupun
tidak sebesar peranan Ritab Bab al-Adab, yang lebih komprehensif dalam
menjelaskan persoalan adab pendidikan,” Tanbih al- Tullab tetap signifikan kerana
tergolong antara karya terawal yang dihasilkan dalam genre ini. Kebiasaannya,
perbincangan tentang ilmu di Alam Melayu dimuatkan sebagai salah satu bab
atau fasal dalam karya bidang lain seperti akidah, hadis, figh, dan tasawuf.”’
Oleh itu, karya-karya khusus yang membentangkan perbahasan berkenaan ilmu
agak sukar diperoleh. Maka, kewujudan karya yang memberikan perhatian
khusus kepada topik ini boleh dianggap sebagai sesuatu yang istimewa. Dari
segl kemasyhuran, teks ini turut mendapat perhatian para penyalin manuskrip
sehinggakan kedua-dua naskhah yang ditemui ditulis bersama Ritab Bab al-Adab.
Keadaan i seolah-olah menunjukkan bahawa karya ini berfungsi sebagai
pelengkap dan penegasan terhadap peringatan penting buat para penuntut
ilmu, sedangkan I{ztab Bab al-Adab hanya membincangkan adab menuntut
ilmu secara umum.”

26. M. Mustagim dan Mohd Anuar, “Bab al-Adab (MSS2906A),” 132-152.
27. Mohd Anuar, “Manuskrip Melayu,” 67.
28. M. Mustagim dan Mohd Anuar, “Bab al-Adab (MSS2906A),” 142-152.
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Peringatan pertama yang dikemukakan berkaitan dengan asas dan
sumber pendidikan Islam. Penulis menjelaskan hal ini dalam bait-bait awal
sebagai pengantar teks. Beliau menyebut bahawa Rasulullah, keluarga baginda,
dan para sahabat merupakan contoh serta diumpamakan sebagal ubat yang
menyembuhkan penyakit umat Islam, khususnya dalam konteks nazam ini
yang berkaitan dengan isu penuntut ilmu. Pada bait kedua dan ketiga,” penulis
Tanbih al-Tullab mengungkapkan:

Thumma al-salatu salamu al-fattah;

‘ala al-nabiyyi al-amii al-sahili.

Kemudian bermula rahmat Allah dan salam Allah yang membukai;
atas Nabi, menyuruh ia lagi yang sahih 1a.

Wa alihi wa sahbibe alt al-quwa;

lagad yakiinu amruhum mithla al-dawa.

Dan atas segala keluarganya dan atas segala sahabatnya yang kuat
pada agama;

sanya adalah suruhan mereka itu seumpama ubat.

Kemudian, pada bait ke-24," penulis menegaskan bahawa sumber penulisan
nazam ini 1alah hadith sahih dan athar para sahabat. Hal in1 menunjukkan
bahawa dalam segala bidang ilmu, khususnya pendidikan dan usaha menuntut
ilmu, al-Qur’an, hadith dan athar sahabat merupakan sumber serta panduan
utama. Penulis menyebut:

Qad naqaltu dha min al-akhbary;

kadhalika aydan ‘an al-athan.

Dan sungguh aku naqgal kitab ini daripada hadith yang sahih;
demikian juga daripada khabar para ulama dahulu.

Peringatan kedua pula berkaitan dengan niat dan tujuan menuntut ilmu,
yang merupakan perkara utama. Karya ini turut mengingatkan bahawa niat
yang salah boleh membawa keburukan dan menjerumus kepada maksiat.” Bagi
pihak guru pula, kesalahan mengajar kerana niat yang tidak betul dianggap
sebagai bersubahat dengan penuntut ilmu dalam kesalahan tersebut. Niat yang
benar dalam menuntut dan mengajarkan ilmu akan menghidupkan agama
serta meninggikan syariat dalam diri kedua-dua pithak dan meningkatkan mutu
amal ibadah seseorang. Penulis bermadah:*

29. MSS2378, £.26r dan MSS4315, f.15v.
30. MSS2378, £27r dan MSS4315, £.17r.
31. MSS2378, £.26r dan MSS4315, f.15v.
32. MSS2378, £.26r dan MSS4315, f.15v.
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Wa ba'du fa al-niyyatu sihh ya sahy;

Li Allah fz talabi al- $lmi al-nasihi.

Dan kemudian dari itu maka sahkan olehmu akan niat hai saudaraku;
bagi Allah pada menuntutkan ilmu yang memberi nasihat.

Fagad jazaka Allahu wa al-mu ‘allima;

Khayran wa illa fasada in ulima.

Maka sanya membalas akan dikau oleh Allah Taala dan akan orang
yang belajar kebajikan;

dan jika tiada niat bagi Allah Taala nescaya binasalah, jika
mengetahui ia.

Li annahu a anaka fr al-ma siyah;

Fa ishtaraka huwa anta fi al-baghiyyah.

Kerana bahawasanya menolong akan dikau pada maksiat, maka
musharakah-lah dengan syaitan dan engkau lah derhaka.

Berhubung tujuan menuntut ilmu, Zanbih al-Tullab menggariskan dua tujuan
utama: pertama, menghidupkan hukum syarak dan memahami agama
berdasarkan wahyu Allah (kalam al-Shar:j; dan kedua, meningkatkan amal ithadah
kepada Allah serta beristiqgamah dalam beramal. Penulis mengungkapkan:®

Aw bihi agsadta hayata al-shary;

aw bihi al-19am maqala al-shar|.

Atau mengkasadkan dengan menuntutkan ilmu akan menghidupkan
hukum syarak;

atau mengkasadkan menuntut ilmu kerana mengetahu 1a akan kata

Shari

Lakinnahu bi shartihi an ya‘mald;

Wa law yakinu murratan la safila.

Tetapinya dengan syaratnya bahawa mengamal ia;

dan jikalau adalah amal itu pahit sekalipun tiada terkebawah 1a.

Dalam peringatan ketiga, Tanbih al-Tullab membahagikan penuntut ilmu
kepada tiga golongan. Pertama, golongan yang benar dan berjaya menuntut
ilmu; kedua, golongan yang menempah bahaya dan keburukan, digelar al-
mukham dan ketiga, golongan yang terpedaya dalam menuntut 1lmu digelar
al- maghmr Pembahagian ini dibuat berdasarkan niat dan tujuan seseorang
penuntut ilmu serta adab mereka ketika menuntutnya. Golongan pertama ialah
penuntut ilmu yang mengetahui adab menuntut ilmu dan melaziminya. Mereka
dianggap sebagai ahl al-khayr kerana kesungguhan mereka dalam mencari dan
mengamalkan ilmu. Dua golongan lain pula tidak mematuhi adab menuntut
ilmu, lalu tersesat daripada matlamat pendidikan hakiki. Mereka menyangka
ilmu mendekatkan dir1 kepada Allah, tetapi hakikatnya hanya membawa

33. MSS2378, £.26v dan MSS4315, f.16r.
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kepada kesia-siaan kerana mengabaikan amal atau memiliki niat yang salah
serta sifat-sifat buruk seperti takbur dan bermegah dengan ilmu. Penulis Zanbih
al-Tullzb mengungkapkan:**

Wa lam bi annahu thalathan qussima;
Jfa al-awwalu talibuhu gad ‘ulima.

Dan ketahui olehmu dengan bahawasanya menuntut ilmu itu
dengan tiga bahagi;

maka bahagi yang pertama menuntut ilmu yang sanya diketahui
orang akan dia.

Fa hadha ma dadun min ahli al-khayri;

wa al-thant talibun i nakwi al-kibr.

Maka inilah yang dibilangkan oleh ahli al-khayr. Bermula bahagi
yang kedua menuntutkan 1%mu bagi seumpama takabbur.

manakala yang kedua ialah mereka yang menuntut ilmu untuk
kesombongan.

Fa innahu kana min al-mukhatir;

wa al-thalithu wa huwa min al-maghrart.

Maka bahawasanya takabbur itu adalah ia daripada yang dicebur
oleh syaitan.

Bermula bahagi yang ketiga dan iaitu daripada yang maghrir.

Huwa alladh? yatlubuhu ma‘a zannihi;

Yugarribuhu be Smihi min rabbih.

[aitu sa-ladhi menuntut akan ilmu serta zann-nya;
menghampir dengan sebab ilmunya kepada Tuhannya.

Min ghayri an yakina ‘amalan bih;

bi-ma dhakartu ya akhi fa intabih.

Daripada tiada bahawa ada ia amal dengan dia;

Dengan barang yang aku sebut hai saudara aku, maka ingatkan
olehmu.

Berdasarkan bait-bait di atas, jelas bahawa Tanbih al-Tullab memberi peringatan
agar para penuntut ilmu berhati-hati dalam menuntut ilmu. Penulis mengingatkan
bahawa mereka boleh terdedah kepada gejala yang menyelewengkan niat asal
dan merosakkan usaha murni menuntut ilmu kerana Allah. Jika diteliti, tema
ini turut disentuh oleh al-Ghazalt dalam Zhya’ Uliim al-Din,” Ibn Jawzi dalam
Sayd al-Khatir,”® dan Shaykh ‘Abd al-Samad al-Falimbani dalam Hidayat al-

34.
35.

36.

MSS2378, £.26v dan MSS4315, f.16r.
Lihat khususnya dalam Abt Hamid al-Ghazali, “Kitab Dhamm al-Ghurur,” dalam g’

Ulam al-Din, jil. 6 (Jeddah: Dar al-Minhaj, 2011), 605-636; dan Md Asham Ahmad,

Recelaan Tipu Daya (Kuala Lumpur, IKIM, 2017).
‘Abd al-Rahman bin ‘Al bin Jawzi, Sayd al-Khatir (Beirut: Dar al-Jil, 1993).

156



TAFHIM Online © IKIM Press
Manuskrip Melayu tentang Peringatan Buat Penuntut Ilmu

Salikin.’" Semua ulama ini turut membincangkan fenomena kesalahan dan
kekeliruan dalam menuntut ilmu, sebagaimana juga para sarjana lain dalam

bidang akidah, figh, dan tasawuf.
Kaedah Penghasilan Teks Edisi Kritikal Tanbih al-Tullab

Proses tahkik dan penghasilan edisi kritikal merupakan usaha untuk mengenal
pasti serta menyalin semula teks sesuatu karya agar selaras dengan maksud
sebenar pengarang asal, atau sekurang-kurangnya paling hampir dengan
kehendaknya.* Menurut para pengkaji manuskrip, proses penghasilan edisi
kritikal bermula dengan mengenal pasti manuskrip yang ingin dikaji dan
berusaha mendapatkan semua naskhah yang masih wujud.” Dalam konteks
artikel ini, penemuan terhadap kewujudan dua naskhah manuskrip Zanbih
al-Tullab telah dibuat melalui rujukan kepada repositori manuskrip, carian
dalam talian, katalog, serta kajian terdahulu yang berkaitan. Kedua-dua
naskhah tersebut kini disimpan dalam koleksi PRMM. Setelah dikenal pasti,
kedua-dua naskhah diperoleh untuk disemak dan diteliti dari segi aspek
kodikologi. Langkah seterusnya ialah menyediakan deskripsi terperinci tentang
kedua-dua manuskrip sebagaimana yang telah dikemukakan dalam bahagian
pengenalan dan perbincangan kodikologi di atas. Selepas itu, teks bagi kedua-
dua manuskrip Zanbih al-Tullab dibandingkan antara satu sama lain. Hasil
daripada perbandingan tersebut, kedua-dua naskhah dijadikan sumber utama
dalam penghasilan edisi kritikal ini. Namun demikian, bagi menghasilkan
edisi kritikal yang sahih, pengkaji perlu menilai dan memilih satu naskhah
untuk dijadikan teks asas (naskhah umum).” Setelah penelitian dan penilaian
dilakukan, MSS 2378 dipilih sebagai teks asas, manakala MSS 4315 dijadikan
teks perbandingan dan sumber alternatif bacaan. Pemilthan MSS 2378 sebagai
teks asas dibuat berdasarkan beberapa pertimbangan, antaranya usia manuskrip
yang diunjurkan lebih tua berbanding MSS 4315, selain kandungannya yang
lebih lengkap serta mutu ortografinya yang lebih baik.

Langkah berikutnya ialah penyalinan semula dan transliterasi teks. Pada
peringkat ini, teks MSS 2378 disalin terlebih dahulu, kemudian dibandingkan
dengan teks MSS 4313. Proses in1 memerlukan ketelitian, dan sebarang
perbezaan bacaan yang relevan perlu dicatat dalam nota kaki edisi kritikal

37. ‘Abd al-Samad al-Falimbani, Hidayat al-Salikin (Pattani: Matba‘ah Bin Halabi, t.t.), 6-7.

38. Antara kajian dan buku berkaitan kaedah penghasilan edisi kritikal dan prosedurnya
yang dirujuk ialah al-“Umari, Dudsat Tarikhayyah; al-Tawil, Mugaddimah f7 Usal al-Bahth;
‘Abd al-Tawwab, Manahy Ta/zqzq al-Turdth; Wan Suhaimi, © Kajlan Manuskrip al-Mu Yabar
Jt al-Hikmah (szb al-Nafs) ”; dan Oman Fathurrahman le()logz Indonesia, 69—108.

39. ‘Abd al-Tawwab, Mandhy Eﬁqzq al-Turath, 59-65; Oman Fathurrahman, Filologi Indonesia,
69-74.

40. ‘Abd al-Tawwab, Mandahy Tahqiq al-Turdth, 66—69 dan Oman Fathurrahman, Filologi Indonesia,
91.
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(apparatus criticus) bagl tujuan perbandingan bacaan dan bukti semakan. Teks
yang telah dibandingkan disemak semula bagi kali kedua, dan pengkaji menilai
bacaan yang paling tepat untuk dikekalkan sebagai teks utama, manakala
bacaan lain dikekalkan dalam nota kaki. Dalam penyediaan edisi kritikal ini,
beberapa simbol, aspek teknikal, dan format telah digunakan. Antaranya ialah
simbol [Af25v] dan [Bf15v] yang merujuk kepada sumber teks dan folio
manuskrip dalam koleksi asal PKMM. Huruf “A” merujuk kepada naskhah
asas, 1aitu MSS 2378, manakala huruf “B” merujuk kepada MSS 4315.
Simbol “f.” menunjukkan foli, nombor “25” merujuk kepada folio ke-25,
“v.” menandakan halaman verso (halaman belakang folio), dan “r.” halaman
recto (halaman hadapan). Selain itu, beberapa simbol turut dlgunakan dalam
nota kaki teks: simbol “+” menandakan penambahan teks dalam manuskrip
berkenaan, manakala simbol “—” menunjukkan pengurangan atau ketiadaan
teks. Untuk variasi bacaan atau perbezaan versi teks, pengkaji hanya membuat
catatan tanpa menggunakan sebarang simbol.

Dari segi format dan aspek teknikal lain, pengkaji telah membuat beberapa
suntingan. Bait-bait nazam dalam Tanbih al- Tullab dikekalkan sebagaimana
yang terdapat dalam manuskrip, 1aitu menggunakan bahasa Arab. Walaupun
terdapat beberapa isu dalam teks Arab seperti kesalahan tulisan dan ejaan,
ketidaktepatan aturan bahar dalam ilmu Arad, serta penyimpangan dalam aturan
baris ilmu nahu, teks in1 hanya disunting secara minimum bagi mengekalkan
keasliannya. Sebarang perubahan dicatat dalam apparatus eriticus sebagai rujukan
pembaca. Pengkaji turut menambah penomboran bait bagi memudahkan
rujukan. Terjemahan antara baris dalam manuskrip asal ditransliterasi tanpa
memisahkan rangkap. Terjemahan tersebut menggunakan kaedah penulisan
semasa, manakala perkataan Arab yang digunakan ditransliterasi mengikut
format penulisan akademik. Istilah kuno (arkaik) yang terdapat dalam teks
Tanbih al-Tullab dijelaskan maknanya dalam nota kaki dengan merujuk kepada
Kamus Dewan dan kamus-kamus yang lain.*

41. Antaranya ialah R,J. Wilkinson, A Malay-English Dictionary (Singapore: Kelly and Walsh
Limited, 1901).
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Edisi Kritikal Teks Tanbih al-Tullab

[Af.25v] [Bf.le] rp)\ JJ\ A r_wa
No Bait

B ismi Allah al-Rahman al-Rahim

[ al5i5s +g>,w\wu S 2 Je b s
’ Al- /zamdu li Allah ‘ala Julls al-ni‘ami;

b hamd al-muddakhire muddatu al-dawam.
44

Segala puji-pujian bagi Allah atas yang besar-besar*’ nikmat-Nya'

dengan puji yang ditaruhkan® akan pahala selama-lama

[AL26r] ol Y1 50 2 G ATRC
o 57T /

Thumma al-salah salamu al-fattahi;
ala al-nabyyr al-amn al-sahih.

Kemudian bermula rahmat Allah dan salam Allah*
yang membukai atas Nabi menyuruh ia lagi yang sahih" ia

@ “e o/‘}o:f‘o}/":/ /f °f ° 7 - 7
Bl o Joe or ol 0555 42 38 Sl amns i
Wa alihi wa sahbihi @l al-quwa
lagad yakinu amruhum mithla al-dawa.

Dan atas segala keluarganya' dan atas segala®
Sahabatnya mempunyai kuat pada agama, sanya adalah™
suruh mereka itu seumpama ubat

42. MSS2378: al-muddahir ( >as)).

43. MSS4315: Sebenar-benar.

44. MSS4315: nikmat.

45. MSS4315: taruh.

46. MSS4315: rahmat dan salam atas.
47. MSS2378: sah.

48. MSS4315: warganya.

49. MSS4315: - segala.

50. MSS4315: + ia.
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T e M PR 2T Peos
[ el S clo e (355

" Wa baQu fa al-niyyatu sihh ya sahi;
li Allah fr talabi al- Ymi al-nasih.

Dan kemudian dari itu, maka sahkan olehmu akan niat hai saudaraku,”
bagi Allah pada menuntutkan™ ilmu yang memberi nasthat’*

5] WL o)A Y151 R EH T
: A S/ Sl
Fagad jazdka Allahu wa al-mu allima;
Rhayran wa illa fasada i ‘ulima.

Maka sanya membalas akan dikau oleh Allah Taala dan® akan
orang yang belajar kebajikan, dan jika tiada niat bagi Allah Taala
nescaya binasalah, jika mengetahui 1a

6] £ s iR ARs6 Loatdll s SBETEY
Li annahu a @naka f7 al-ma‘syyah
fa ishtaraka huwa anta fi al-baghiyyah.

Kerana bahawasanya menolong akan dikau pada maksiat,
maka musharakah-lah dengan syaitan dan engkau” lah derhaka
BLI6] 5 lalt D SAE Y1« 5

m -

58&}2)\ LS Eadl & 3

Aw bi-hi agsadta hayat al-shar s
aw bi-ht al-1lam magala al-shar .
Atau mengkasadkan dengan menuntutkan ilmu akan
menghidupkan hukum syarak atau mengkasadkan menuntut

ilmu™ kerana mengetahu ia akan kata Shar

51.
52.
33.
54.
35.
36.
37.
38.
39.
60.

MSS2378: faniyyah (i5).

MSS4315: — ku.

MSS4315: + akan.

MSS4315: + 1a.

MSS2378: jazaka (3 3).

MSS4315: — dan.

MSS2378: musharak lah engkau.

MSS4315: shara“(g ).

MSS4315: + itu.

Yakni kalam atau firman Allah iaitu al-Quran. MSS4315: shara
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e

[B] ML YEE 0388 5 S O by, £
Lakinnahu b shartiht an ya'‘mala;
wa law yakiinu murratan (a safila.

Tetapinya dengan syaratnya bahawa mengamal® ia,
dan jikalau adalah amal itu pahit sekalipun tiada terkebawah ia

% T Ll T0I5% o T
0] LB AW JYe L3 st al dlels

Wa 1%am br annahu thalathan qussima;
Ja al-awwalu tahbuhu gad ulima.
Dan ketahui olehmu dengan bahawasanya menuntut ilmu

itu dengan tiga bahagi; maka bahagi™ yang pertama menuntut
ilmu yang® sanya diketahui orang akan dia

-
0% o B by

0] S0 a0 000 S5 Al e 3500600
"7 Fa hadha maidun min ahl al-bhayri:
wa al-than talibun li nahwr al-kibn.
Maka inilah yang dibilangkan oleh ahl al-khayr. Bermula bahagi
yang kedua menuntutkan ilmu bagi seumpama takabbur

(1] 3R Ge 5a5 2IE15 U 5 51 6
Fa innahu kana min al—mu/kh@tm'; ]
wa al-thalithu wa huwa min al-maghran.

Maka bahawasanya takabbur itu adalah ia daripada
yang dicebur® oleh syaitan. Bermula bahagi yang ketiga
dan 1aitu daripada yang maghrir

61.
62.
63.
64.
65.

MSS4315: mengambil.
MSS4315: — maka bahagi.
MSS4315: itu.

MSS2378: fa-hadha (ig).

Asalnya “jebur” (, 5>) maksudnya dipengaruhi oleh syaitan. Lihat Wilkinson, 4 Malay-English

Dictionary, 248.
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};w

[AF£.26r] oo kg F o & 2 L;,ux s
[12] B .
Huwa alladhi yatlubuhu ma‘a zannihi,
Tuqarribu/zu bi Wmihy min rabbihi.

Taitu sa-ladhi®® menuntut akan ilmu serta zann-nya
menghampir® dengan sebab ilmunya kepada Tuhannya

[13] Mb@\buﬁ)\.« mﬁko.:—o).(»u\]&ua

Mn ghayri an yakiina ‘amalan bihi;

bi-ma dhakartu ya akhi fa intabihu.

Daripada tiada bahawa ada 1a amal dengan dia. Dengan barang yang
aku sebut™ hai saudara aku, maka ingatkan olehmu®

BEIGY] ol el 15 038G S Ayu;;uuyu
[14] R ]
Fa t'mal ma ‘alimta li al-ilahi;
Ja-la yakin dha b talabr alah.
Maka amalkan olehmu dengan barang yang engkau™ ketahui
kerana Allah, maka tiada ada ini bagi tuntut akan gah™

[15] JJ.J\:;.,C&JM Jw‘@@\u@ob

Wa in taqum | //zmcm akhi ft al- amaly;
Ka muthlihi bayna yaday al- ‘adil.

Dan jika engkau’ berdiri hai saudaraku pada buat
amal pada” satu ketika jadikan olehmu akan
dirimu seperti rakyat di hadapan raja yang adil

66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.

Yakni yang. MSS4315: — sa-ladhi.

MSS2378: — menghampir.

MSS2378: sebab.

MSS4315: + akan dia.

MSS4315: kau.

MSS4315: bagi tuntut ilmu itu bagi tuntutkan gah.
MSS4315: — engkau.

MSS2378: daripada amal.
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[16] G o2 PLEN L ULBJ\ ,\:;JLSM usj
Wa kun bi nafsika ka’l- bdi al- k/zatz i

[ sayyidi wa uighab ‘ant al-rya’l.
Dan jadikan olehmu akan dirimu seperti hamba yang tersalah pada

penghulunya,” dan jauhkan olehmu daripada riyak’”
[17] wu\g;(;@\ Lats \;LJJ\U;LA\JJJS

Radhalika aydan ‘an: al toaswisi;

Fa ihfazi Allahumma jami a al-nast

Demikian lagi pula daripada was-was,”® maka
peliharakan olehmu hai Tuhanku akan sekalian manusia

AR ’u;.u\.udﬁuuﬁ L};;J\J_wtguig;
Fa innahu 1o Gla yagbilu al-amal; /

min @milin qad akhlasa ‘an al-shaghal.

Maka bahawa™ Allah Taala menerima™
akan amal®' yang sanya ikhlas hatinya daripada bimbang

[19] J,u\ 433&;04..@:— wuaw\ b\j
1dha ibtalayta bilu fa zstagfyf n;

aqibahu min rabbih al-satr

Apabila kena bala engkau dengan dia, maka menuntut™
ampun olehmu di belakangnya daripada Tuhanmu
yang menutup sekalhan yang aih®

74. MSS4315: sayyidihi (sa.).

75. MSS4315: wa-irab (<< 1s).
76. MSS4315: — nya.

77. MSS4315: riyaknya.

78. MSS4315: +nya.

79. MSS4315: sanya.

80. MSS4315: itu menerima ia.
81. MSS4315: + daripada.

82. MSS4315: tuntut.

83. MSS4315: penutup yang aib.
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&Y‘Mww‘ﬁﬂ &Q‘ﬁu“rﬁ)‘@bﬁ

Wa-id fi al-sabr ‘ala umuri al- amal

li-tarji i ‘matan min ba‘di al-gjal.

Bersungguh-sungguhkan pada sabar atas seumur

amal, s

[Bf.17r] 15
[21]

upaya engkau™ beroleh akan nikmatnya®
daripada kemudian hari Kiamat

_ s c/o }5;/ //
\),’-JJGUJ.‘\”} 86\}&&_\;@1{&}%\.@5

Kama yagilu li al-martdi sabra;
bi-murrati al-dawa’ li-yarji al-barra.

Seperti barang yang ada ia bagi orang®’ sakit itu,
sabar dengan pahit ubat kerana harap akan sembuh™

AL27r] A
[22] ’

e 5 3all o A e U alss

Kadhalika aydan ‘ala al-nawahi;
Ja-lajidu al-fawza bi-fadli Allah.

Demikian lagi pula atas segala nahi* Allah,

maka engkau dapat akan kemenangan dengan kurnia Allah

23 Qb

A el W] >z J\ owu

Fu-bi al- najat urju min al- ad/zabz

bi-imtithali al-amri wa ytinabi.

Maka harapkan olehmu akan lepas daripada azab
dengan menjunjung titah Allah dan menjauh segala larangan-Nya

84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.

MSS4315: 1a
MSS4315: — nya.
MSS2378: sabr (,-s).
MSS4315: + yang.
MSS4315: kebah.
Yakni larangan.
MSS4315: min (:p).

MSS4315: arja (=),
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/0/

[24] Jw\ u; L@\ B ,L;.‘)M o IR

Qad nagaltu dha min al- akhbcm

kadhalika aydan ‘an al-athan.

Dan sungguh™ aku naqal® kitab ini daripada hadith
yang sahih,”* demikian lagi pula daripada
khabar ulama yang dahulu

[25] mjj:.sduﬁu iEL;;;ia,L;;;@x
Bi- awniht wa hamdibe subhanahu;

azuma shahun kathirun burhanuhu.

Dengan tolong Allah dan puji-Nya Maha Suci-Nya
lagi yang besar kehendak-Nya,” lagi yang banyak tanda-Nya

[26] uujj\u;;ism i °J5 @w

Sammqytuhu tanbiha al- tullabz

o o/ﬁ)‘//

li-ralhmati al-muhaymini al-wahhab.

Aku namai akan dia dengan: mengingatkan orang™
menuntut bagi rahmat tuhan yang amat
besar lagi yang amat mengurniai

[27] 9 - Y Mb U.AJU g_,.:.;.n.: JJ:J\ 4,.9 ug: d‘j
Wa-in ya/fun fzhz al-khalalu bi al- ayb;
Ja-abdilhu bi al-tahsin la ta .
Dan jika adalah padanya®™ cedera dengan™

aib, maka gantikan olehmu dengan baik, jangan
engkau aib'" akan dia

92.
93.
94.
95.
96.
97.

98.
99.

MSS4315: sanya.

Yakni petik atau ambil atau pindahkan.

MSS2378: sah.

MSS4315: lagi yang berkehendak.

MSS4315: + yang,

MSS4315: + wa-rabband jalla ‘ant al-nisyan; fa-kullu insin mawd: ¢ al-nisyan (J$é oludl e J= L5
Ol 12 50 ).

MSS4315: daripada.

MSS4315: dan.

100. MSS4315: aibkan.
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° P @ - a}}“‘ . G é }/
[BtE2187]v] ,L.MJ\M e D3kl gl FAURKY

Wa-kun Allahumma bi-dht al-shutiri;
hadiyyatt li-sayyidi al-mukhtan.
Dan jadikan olehmu hai Tuhanku dengan segala bicara
kitab ini hadiahku bagi penghulu yang mukhtar"

[29] ekl AULEE Sl Sl LIS
Wa-khalisan li-wajhika al-Farimi:
wa-sa tlan li-fadlika al- ‘azim.
Dan jadikan olehmu akan ikhlas bagi zatmu yang mulia,
dan jadikan olehmu memohon bagi kurniamu yang besar

30] 505 Y yias AUiS Ol 2 GYAS 2 G
/Wa—ndﬁ an [t kadhalika c;l—_tulldbi;
kadhalika ma‘miilan bi-hi wa ya rabbi.

Hai Tuhanku beri manfaat olehmu bagiku, demikian lagi bagi orang

yang menuntut, demikian lagi yang mengamalkan dengan dia'”

@ 1- Py ofq M H - 2069
[?) 1] QYU 1032};.&104} L:;/“‘S‘ u.\.c g\.«iﬂj) ) Q,Laj l%(u
Tamma wa salla Allahu dhii al-kamal;

ala al-nabtyy wa sahbihi wa al-al.
Telah sempurna nazam ini"” dan men-solawat oleh
Allah Taala yang mempunyai kamal'™ atas Nabi

dan Sahabatnya dan segala' keluarganya

101. Yakni terpilih.

102. MSS4315: kadha (13s).

103. MSS4315: dengan dia memilikkan.
104. MSS2378: fr ( 3)

105. MSS4315: sahbi (o).

106. MSS4315: tammat (cws).

107. MSS4315: itu.

108. Yakni kesempurnaan.

109. MSS4315: — segala.
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AL2TV] e aglS omt A R
[32] oo ” -
Muhammadin wa-aliht wa sahbihi;
wa-tabt mna kullihim wa hizbih.
Muhammad dan atas segala keluarganya dan segala
Sahabatnya dan segala yang mengikut mereka itu tiap-tiap
semua mereka itu dan atas segala tandurnya.'"!

vl 5 e o
@ -8

wjd\jw
@Jul}

f)
Wa-salla Allahu ‘ala khayri khalqiha
Muhammadin wa-alhi wa sahbih
wa-sallam

Tamma

Kesimpulan

Pelbagai karya dalam genre pendidikan Islam telah dihasilkan oleh para
ulama sepanjang zaman di seluruh dunia Islam, termasuk di Alam Melayu.
Berdasarkan tinjauan yang dilakukan dalam kajlan ini, tidak kurang daripada
32 judul manuskrip telah dikenal pasti, yang dihasilkan secara khusus oleh para
ulama Alam Melayu. Selain berbentuk prosa, sebahagian besar judul tersebut
juga dihasilkan dalam bentuk yang lebih menarik seperti syair, puisi, dan
nazam. Hal ini menunjukkan bahawa karya-karya bergenre pendidikan Islam
di Alam Melayu mempamerkan kepelbagaian yang luas, dengan kandungan
yang menarik serta komprehensif. Dalam kajian ini, karya yang diberi tumpuan
1alah Tanbih al-Tullab, 1aitu salah satu karya yang penting dan unik.

Di samping kandungannya yang ringkas dan padat, karya ini
mengetengahkan beberapa pesanan berharga buat para penuntut ilmu,
khususnya dalam konteks Alam Melayu. Peringatan yang terkandung dalam
karya ini meliputi asas dan sumber menuntut ilmu, persoalan niat serta tujuan

110. Bait ini tiada dalam MSS4315.
111. Kumpulan yang menyokongnya. Lihat Wilkinson, A Malay-English Dictionary, 248.
112. MISS2378: halgihi ().

167



TAFHIM Online © IKIM Press
Mohd Anuar bin Mamat TAFHIM 18 No. 2 (December 2025): 145171

ilmu dituntut, dan pembahagian jenis-jenis penuntut ilmu. Selain itu, Tanbik
al-Tullab turut berperanan sebagai pelengkap kepada Bab al-Adab, yang turut
disertakan dalam koleksi MSS 2378 dan MSS 4315. Antara perkara penting
yang ditekankan dalam teks ini ialah keperluan bagi penuntut ilmu untuk
sentiasa berhati-hati agar tidak tergolong dalam dua golongan yang disebut
sebagai al-mukhatir dan al-maghrir—kedua-duanya perlu dijauhi. Justeru, melalui
penelitian awal ‘dan penghasilan edisi kritikal terhadap manuskrip Tanbzh al-
Tullab ini, diharapkan agar beberapa aspek pemikiran Islam di Alam Melayu
dalam bldang pendidikan dapat dijelaskan dengan lebith mendalam serta
menjadi asas kepada kajian-kajian lanjutan pada masa hadapan.
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